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On the Translation of “Tian” in Mao Zedong’ s Poems
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Abstract; The study of English versions of Poems of Mao Zedong is not only highly beneficial to our
aesthetic appreciation of the tremendous momentum and magnificent scene but also to our appreciation
of the English language and to translate Chinese into English. By means of comparing and analyzing a
variety of translation versions, we draw the following conclusion; Most of the Chinese character
“Tian” in the poems of Mao Zedong can be used to convey three different implications, and their
translations are supposed to vary according to the various meanings. The authors commented on these
translation versions, and put forward their own opinions; When it refers to “Tiankong” , it is mostly
translated as “sky” ; when it refers to “Ziran” , it is rendered into “nature” ; when it implies the
sense of “Tiangong” , it is usually transformed into “heaven” . There are also a very few Chinese
character “ Tian” in the poems of Mao Zedong should be translated according to the context,

conforming to the principle of maximally reproducing the artistic conception of the original poem.
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BRI TRABER, BRWCE, IR
WHa, AL, BdASCTE, AUERE N Z6 R,
11 HAEESML A RIZ R ) . BEARRIAEE
PAFIL TR SO, JE A — 4212 B AR T
YR, HEWERAZ Z, BiFEANIUK 25, 4
NI Ik BPEAR R PR, AMUAHEB
KA. B FeEde . MR, &AM (T
NN B AR P ) R RN AL B L SR IR
VROl &XERRE . B e ®&TEOT. JAWE. FiER
ZEE N KK, i H 8 4145 Michael Bullock, Paul
Woods ., Willis Barnstone | [f:&E1E (Jerome Ch’én) .
FET (Ko Ching-po ) FAE% (Hua-ling Nieh Engle)
S HAR Paul Engle S48 N E AN 44 5K B
DAMIFSE B AR VRIR 935, AUA] LASI 2 B ARTE
RE ARSI R . EEIES, T HIE
AT DA R e S UK RS KF

BEARFFIZ T LS GE . I AYRH, S
Hh A Y Y B A VR 18 T SO P B A A] 20 i, T
E 7 A TR T SORS A, Sl s IR i 4
TN . BERMEABBUR ., B 14
WES, KT U7 KT FERERAEBER
R HEEE R, BRI R, HAWER
YERI R, FrLL, BEEARRHA S S 40 B
A&% . iR, RTRE, fEid X7
F, GO BRI P RS B R SRR

PR H W AR Y 50 8 B3 AR 1 i) Ry
giitxig, HrpA 28 H46 LbliBl T “R” FE
T YR FMETE. BEEAR R E T
“RTEEA YR FRTE, S XA,
DI IHGR JLR & X% .

—. KR “ K=

BEARVFHAFPR K7, REMBRESR K
227 il EREA, FRAEREE” (K
TARZEAE - TR ) CTRERKEGER” (£
oo RITFRERTT) ), CEETLIOTHAR” (CR
FT-EMH) ), KEmiR, Bl WUET (EF
SR NEEI) ) L, T BURVIRE I, M R E”
(ORI - Wrk) ), F5E. BERETH X
257, ALRE . GIETT L, B LA TR B A
W, KRG BRI Z RIS B

Bl WHBERE . — COKFE#k - WFK)

Looking afar to the open sky of Chu. '*'
CBEARTRE) k4, 2003)
And as far as can reach the eye,
I find the wide, wide Southern sky. "*’
(¥R, 2006)
As far as the immense skies over Chu I stretch
my eyes. "’ (Fp, 1993)
Looking as far as my eyes can reach to the sky of
Chu. - ($E1EH, 1995)
Extending my eye to the wide sky of the South. 6l
(ZFiEf, 2010)
e L, TR (ERA) B B4 Uk
“RT N sky B skies, Z T RLXAERIE, PN
sky —id], BN “RAET, EEICPRE AL,
FEE IR KT RS ) 3 sky —i,
PIKoH [ai] Z5R, REks, EOGTRZ)
Z 5w
B2 SRR, — CREZT - HH)

See the endless expanse of frosty sky and water.

(BEEARFA) #F4L, 2003)
Under the clear sky lie Ten Thousand miles of
frost and water. '*’ (FEEZE8, 1975)
endless river and sky, many thousand miles of
frost. ' (F:AE% & Paul Engle, 1972)
Attired in a myriad-li rime are the far-flung rivers
and sky. ' (g, 1993)
Boundless are the sky, water and the rime. "®
(Z1Ef, 2010)

Is a myriad leagues of frosty sky and waters. "’
(ki & Michael Bullock, 1965)

The frost drapes heaven and blankets the vast
land. ' (i 1H 7T & Paul Woods, 1993)
B2 gL (8igH) &, AN (5d)

B K7 FMCsky, HABEIT & Paul Woods
“K” R heaven, & HF NN, ®IH L & Paul
Woods FHH iR 1 I A2 & Tk, B R fiid
TR W T ORAS, B T ORM. H R T
CHrfeae)  ERRE SCly: © BN A 7E 3 T SR ) -
THT AT IR, 200 i TR AY K 28 08 AR IR E
LR BESS MR, ” g n] W, B4 T & Paul
Woods I B9, — 7 HIEERIKE “FF frost” FI 2%
fog” JRIEHTEL: 53— 77 B R 4 P 30 i
MES. R “SERILR TR e T —IHE
DRk (FEFHTY) Zmf, mZEERTI, REUK
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— BRI BCRAURETE . mIsry R, 7R T
BERGEIZ ., RN, 25 LRk, #12 By
“K”, BHIFAL heaven W ANUNEHIE AL sky B REH
BUSE p A G A IR R . SRR B
B3 KEmonik— (P55 - R#)
The sky is high, the clouds are lightm
(VFIH i, 2006)
The sky is high, the clouds are thin''”
(JAE, 2002)

13]

The sky is high; the fleecy clouds are bright[

GRXHRF, 1992)
The sky is high, the clouds are palem

CBFRrn) B4, 2003)
¢ Lo
(ZFiEf, 2010)

So high is the crystal vault with clouds clad in
light white'*’ (¥, 1993)

B3 oS hn (L) 3, A AL (3d)
e “R” B sky s skies, A B8 H R
vault, EHINN, B “ KRR FK So high
is the crystal vault with clouds clad in light white,
25 7 —EMESC R, AE AR HEE . (H vault 24
Z Xin), AWEAIERS, 18 CHroedlai) e X
Joe 1) R, BTG 2) MUREE; 3) (H R
) MFZEE; 4) GRTHTH) &5, K
(JefeAT ) 5) #IpRE Ry, %%, A
the vault of heaven 5 &5, BIK%s, (HIFAH U,
HH vault SR RAas gl e, AFFE IR B TR
FF-Z5 (A% . BT LA BN, s e i B dn SR ek
i, So high is the crystal sky with clouds clad in light
white x5 4f, MIFT LA (BR4L) & BEHF 5
RIS B Rz ), B R PR sky, BRI
YRS

B4 JFAENKEGER— (Ll - BT —
HEARAT)

The lake and river stretching skyward out of
view'' (7K, 2006)

The water of Lake Dongting and River Xiang surges

4]

Sky is high and clouds are ligh

so high as to scrape the sky without demarcation'
(¥, 1993)

The waters of Dongting Lake and Xiang River

(ZEIEH, 1995)
From Xiang River to Lake Dongting by boat' "’
(M fEIC & Paul Woods, 1993)

rise into the sky[S:

a4 b, BRXEIC & Paul Woods 4, FHiAth
JURLIF# R “ R B sky B skyward,
W, BIETT & Paul Woods 1% 30 U 5EHE
BARE “BKIER” o 74, BERRESCHR
BEWIK” BN B The water of Lake Dongting and
River Xiang, A7 B FHPEZ e, AR Ayl ik
A : Lake Dongting and River Xiang surge so high as
to scrape the sky without demarcation. [fij 5 IF 3 f{)
FESCHPY the waters of RSP AT DL 45, DL B2
FE. TEIZMITE, “BK” FOCERT B3
PIDNEES, BBl ok, EEIEW T Lake
Dongting and River Xiangjiang surge and stretch out
endless towards the sky line.

T DL E PUASRF RSO b . el L, <R
IR K=" WRER, KREZHREEE “ X7
PR sky 8% skies, ZDEUIFE K heaven, vault, 545,
FHEWNN: KT AEFROR CRET WEER, PR
sky AMUE X BT, w0 H A EHMAER, sky —
FIRE R, BE KT WILW, JTE, iz
HEE, PTPARGR R

:\ %El] 13 Elﬁd\g” . “3%?2%”

TBEARVFHE B R K7, ARddE AR
BOCRART o Bl CNESERMEE, ¥ X HEHT
(CRFT - ®EH) ), “KEATERIE, ABIE#E
iR (L - ARMRE SR ), “ KA
— MU, TERRKOGLER ™ (L4 - hZEik
AP IAATRBR) ), 5855, B T D
A R TSR LLAL

Bls NG ERME, $5HEM, — R
T - HI)

Man ages all too easily, not nature:

Year by year the Double Ninth returns. 2]

CBEARRW) BHiE4], 2003)

Man ages too easily but heaven never gets old,

Double Ninth comes yearly in the same mould. >’
(S£1EHH, 1995)

Nature does not grow old as fast as man;

Each year the Double Ninth comes round. )
(VFIHr, 2006)

Everyone but nature must age;

Double Ninth comes every year. """

(#X1EIC & Paul Woods, 1993)
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Mortals are apt to age, while Heaven remains
ever livelong,

There are as many returns of the Double Ninth as
(e, 1993)

Nature does not grow old as fast as man does;

years are long. 4

Yearly the Double Ninth comes around. o)
(ZFiEf, 2010)
Man ages all too soon, but nature not;
Year after year the Double Ninth we’ ve got. '’
CRAERRE, 1992)
Man ages fast; but Nature hardly does—
Year by year Double Ninth comes round. L2
(JH &, 2002)
B 5 g AL (BRAD) &, ANl “ R
PR T nature, AT ALK HAFE K heaven, IR R 5
Fapne “WREMT, RBR, BIS PR R 2
& AT AR, HOAARUW KRS %
ZEM, EHETR, SARAZMK. EHIN
K, BIS Ry R B nature BEAF G RURFIY
.
Bl6 KA AL AR, ToBR KOG TE B
W, —— ((Ed - Dy ik [A) 50 B 35 LAl AR
B )
Nature has excelled herself in the Fairy Cave,
On perilous peaks dwells beauty in her infinite
CBEARRRE) #HiF4L, 2003)
The Fairy Cave’s a wonder wrought by nature’ s
hand .
The view from perilous peak is sublime and
grand. (VFIR T, 2006)
What an Immortal cavern, a Nature’s creature!

variety. 2]

Its sheer peak commands a view of myriad
charms superb beyond measure. *’ (# I, 1993)

The Fairy Cave is a miracle out of Nature’ s
hand .

The perilous peak reveals scenery boundless and
(Z1Ef, 2010)
God created this natural fairy cave;

grand. '’
On its crags reveals the most beautiful scene. '
(#1EIC & Paul Woods, 1993)

6 g Tfn (BigH) P&, A (54)

B K7 PFE nature, HAF S fEIC & Paul Woods
H HAFER god, (HICHK “QIATR” 3%y natural fairy
cave, Bt “KRA—MUANR" HEFINE, £H

N Ky, A9 EHIF “ What an Immortal cavern, a
Nature’ s creature” fzfij i, &, JFH5EHM
P “Its sheer peak commands a view of myriad
charms superb beyond measure” FE#H], Z=1EM4X)
AR B AR T . ST, HWER.

gih bkartr, BEMGMWTEE: K7,
EFRRE N7 MX “HR” 5 R WA
S, BFERL nature BEAFA TR TR Y ST

ENIPN - B N/

BPFEARVFATR K™, AW A £
) RAT o i, N A RIAEE %, 7 R4
THEMMGAT” (AL - MITINmEP) ), “1l
PEARe, JRabEES, WS RIS (CoREF -
)L NAE, RAEYT (BB ),
S

Bl7 LSRR, IR R, SR
o — CIbEE - F)

Mountains, silver snakes dancing,

Plateaus, wax-white elephants running,

Trying to be higher than heaven. ]

(F:A4E 4 & Paul Engle, 1972)

The mountains dance like silver snakes,
And the highlands

elephants,

charge like wax-hued

Vying with heaven in stature. >’

(BEEARTHA) kL, 2003)
Like silver snakes the mountains dance,
Like wax elephants the highlands bounce,

All try to be higher than heaven even once!'”’

(SEIEH, 1995)
Mountains like silver serpents dancing,
Highlands like waxy elephants advancing,
All try to match the sky in height. '

(¥R, 2006)
Like silvery snakes the mountains dance,
And like waxen elephants the highlands prance,
Both trying to outrival and dwarf heavenin

height. '/ (g, 1993)

Hills dancing just like silver serpents,
On highlands racing wax elephants,
All try to match the skies in height. '

CRXERRg, 1992)

13]
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TEG 7, N (BEH) 38 BRAPINL (8L
) F K7 PR sky B skies, HRPURL (B41)
A heaven, J5Uig R AR B W # L L A 2 K
A7, AR CRAET, BTULEE I, Bitatp
“RANT PR sky BX skies, ANUNEEAK heaven B RE
S A B AR . B T RO, SRR
MBI = R, JF HAapsU TR s,
BT, M (BEARRIE) B4R )
5KXNANIREE” ®¥F N Vying with heaven in
stature, NIHEFEE . stature 7£ (21 {20 K Gy iA]
)RR 1) B, B85 2) (WIRE)
mHEE 3) (RJE. BUKHY) JKF. BRI 4) (I8
T8, KPR EIR) SRR, F5%. Wil (B
PRI BEAL) RO BIEE, A0 B A R
S RN LR, AMUBURYIIR LR R, T H.
Je— MR LR B LR

B8 — UK, MGH TR, HIRE SRR
e — CGibkEF - F)

That tough spoiled child of heaven,

Genghis Khan,

Only knew to pull the bow

Shooting eagles. )

(E:4E 4 & Paul Engle, 1972)

And Genghis Khan,

Proud Son of Heaven for a day,

Knew only shooting eagles, bow outstretched. =

(BEEARFIA) BHF4L, 2003)

Even the Proud Son of Heaven, for a time,

Called Genghis Khan, in his prime,

Knowing only shooting eagle, over his tent with
(BEIEH, 1995)

And Genghis Khan, proud son of Heaven for
a day,

a bow so bent. *’

Knew only shooting eagles by bending his bows. 3
(FFiHh, 2006)
Genghis Khan,
The proud son of Heaven,
Knew only shooting hawks with his bows. 6]
(Z1Ef, 2010)
The great monarch,
Genghis Kham was
Only capable of shooting the big eagles with his
bow. ' (#fEJC & Paul Woods, 1993)

1Ef) 8w, NAL (Edl) PEEA LA (84)

¥ “ K7 A heaven, WA X 1H T & Paul Woods
¥ —RRIE” WEIER R, BT the
great monarch, JIEVE R RIL T — AR IR
R, BN B, BUE B ERRh C—1R
REF”, AMUFE S BT RE £, i Hif
s R BT K2 EE.

M BRI A AT L, BREARTRE R 1
FOR KT WS LEE, K ILPERL heaven, RS
Bl P B R A SR R R R B R

. REHER X

bR T EIRR =R S LA, BEARTHATTIEA
PREAH YR TR, WERR BT, E
W i R BR80T 35 10 s D A 2
Blhn, “ ik, MR, TRBREAR”
CILREE - KEb) ), i, RIEEE R ARk” (+
NTLZH) ), F%,
B9 HERFREAH, — (LEEF - K
)
For freedom all creatures with each other vie,
Under the frosty and vaulted sky. "’
(FEIEH, 1995)
Liberally all creatures vying under freezing
skies. [ (A&, 2002)
In the freezing air a million creatures compete
For freedom. """’
( Willis Barnstone & FRi5iK, 1972)
All creatures

autumn. ' (#XfEIC & Paul Woods, 1993)
[13]

demonstrate their freedom in
All things in frosts for freedom vie.
(RXTRRE, 1992)

RIS “ERBRTEA M XPARE, T
TREFHIR R AT A), IR A “EdKss, M
WIS, TRBERTEAm” X—8BaRF. XAFRE
RUZ: AR R R 2 TR g A i, AT
FK BRI, TR R A Bl A TE
TG, 73, “FK” AMZES X —= “IRIKIR
=7, pln, FEEREEA () TR CIER
i, FRRWREAT , oI B (EXT)
SFrudfreh “ESNARERER, MWW, A
& B RAT, fln, AR CJuH)
5kl EeSUIEEE UM I NS ESE2 e i N
SHEH PRGNSR ) b RIS 4t, FER
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BRW”, H5E, REBA, EHRKE, AR,
ARMRTEAWR” PEy “HFR” & "B RA”
MRS, NI AR A T .
B9 g I (BA) 1E#F, A iFEER
FHEFED:, B “FFRK” ¥ the frosty and vaulted
sky B} freezing skies, ZPF1: 0 IR IA TR 47 15 J&
FIBLAL R RORT R TR R MR
Willis Barnstone & FRiE ¥ “FF K7 % the
freezing air, #X{HJG & Paul Woods ¥4 “FiK” AL
autumn, BXERFGHE “FERT EAHEFN frosts, X =
FEIRRR IR, o “HRRT TEsAb r B
(B RA) HERM R L R, BH NN, %4
R A DAL B8 . All creatures strive for freedom
in the frosty weather.
Bl10 gl EH KRR, — (FARFELS=
) (H=)
Piercing the blue without blunting the blade. "*’
(VFIR T, 2006)
the blue of heaven, your barbs
unblunted !> CBPEATRA) BHIE4L, 2003)
You stab the blue sky with your blade
unbroken. ' (X fEI5 & Paul Woods, 1993)
Pierces the azure without blunting the blade. '*’
(ZF1E#E, 2010)
110 %5 “HIBEE K" PRI Piercing the blue 25 A
AR R B AR R ; 155 Piercing the blue of heaven,
Bk E, HEHBRE; PR You stab the blue sky
a9 B R, AT T 2R 1A 7 3 Pierces the
azure, FJEA ANIRFT—52, FAZML Kl azure £F
Q1 el RFE P L) ARy 24 T I BB Sy 1)
(W25 /) i, RiEf; 2) [RFBHE] A=,
BE, R, F%, L “HR RN azure, JE
WA 1R AT R s
B, TEBIPESA KT FRiERy, Bk
F T3, ARG EEE QB B, ARERE
VB, AR R B RS P BAE 5 B s A T D U
UL R VE MR R B “azure” 5 ¥ AR

K" ¥} the freezing air, the freezing weather,

Piercing

autumn, frosts, the frosty weather, 254§,
+ NN

BEARTIMZY, 5IHMEEEITE. B
PEARVFI R “ R MR, 2R E A O,

2] MPREBEERFHS K7 WEMERE, o
LSRN, SEEUUE . % IR EE
ARUFHp K7 AR, Xt RATA S
DU TS e AR VRIS IR . b IR AT, 15
WaFEie. WE YR 2120, BER
RRA R EEAE CRT MEE, & XA,
PR R, BFR “RE" WEEDR, B
B sky FLESGIR R MR CHRT 3 KRR W
B BT, BHPEAL nature BRG], MFR CRAT
()5 SCRE, EEE K heaven HLAS(GHI, F54h, DK
A R FIIEE, TR RN LR SOk #
PE, DAIcKBRBE LR A B 35 i et 35k S
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